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1	 Wichtige Grundlegende Informationen

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für unser Fabrikat entschieden haben. Damit Sie lange Freude daran ha-
ben, bitten wir Sie, die vorliegende Anleitung für den Anschluss und den korrekten Umgang des Produkts 
zu beachten. 

1.1	 Informationen zur Betriebsanleitung

Symbol / Signalwort Bedeutung

GEFAHR
Macht Sie auf eine gefährliche Situation aufmerksam, die eine schwere  
Verletzung oder den Tod nach sich ziehen wird, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT
Macht Sie auf eine gefährliche Situation aufmerksam, die eine leichte bis  
mittelschwere Verletzung nach sich ziehen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Macht Sie auf eine gefährliche Situation aufmerksam, die zu einem elektrischen 
Schlag und schweren Verletzungen führen kann.

HINWEIS
Macht Sie auf mögliche Sachschäden und andere wichtige Informationen  
aufmerksam.

1.2	 Symbole und Signalwörter

HINWEIS
Vor Beginn sämtlicher Arbeiten die Betriebsanleitung, insbesondere das Kapitel 
Sicherheit und die jeweiligen Sicherheitshinweise, vollständig lesen!

 
Die Betriebsanleitung ist Produktbestandteil und muss in unmittelbarer Nähe für den Bediener aufbewahrt 
werden.  
Voraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung aller angegebenen Sicherheitshinweise und  
Handlungsanweisungen.

Bei einem nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder unsachgemäßer Verwendung übernimmt der  
Hersteller keine Gewährleistung und / oder Haftung.

Überprüfen Sie vor der Aufstellung den Lieferumfang auf Vollständigkeit und mögliche Beschädigungen.

Darüber hinaus sind die örtlich geltenden Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen  
Sicherheitsbestimmungen einzuhalten. 

Warnhinweise sind in dieser Betriebsanleitung durch Symbole gekennzeichnet. Die Hinweise werden durch 
Signalworte eingeleitet die das Ausmaß der Gefährdung zum Ausdruck bringen.

Die Hinweise unbedingt einhalten und umsichtig handeln um Unfälle, Personen- und Sachschäden zu  
vermeiden. 
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HINWEIS
Die inhaltlichen Angaben, Texte, Zeichnungen, Bilder und sonstige Darstellungen 
sind urheberrechtlich geschützt und unterliegen den gewerblichen Schutzrechten. 
Jede missbräuchliche Verwertung ist strafbar.

1.3	 Urheberschutz

Die Gewährleistung nach aktuellen deutschen gesetzlichen Bestimmungen.

1.4	 Gewährleistungsbedingungen

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten.

1.6	 Produkthaftung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Betriebsanleitung wurden unter Berücksichtigung der geltenden  
Normen und Vorschriften, des Stands der Technik, sowie unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrun-
gen zusammengestellt.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund:

•	 Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
•	 Nichtbestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Nicht in Handhabung eingewiesenen Personen
•	 Eigenmächtiger Umbauten

Der tatsächliche Lieferumfang kann bei Sonderausführungen, der Inanspruchnahme zusätzlicher  
Bestelloptionen oder aufgrund neuester technischer Änderungen von den hier beschriebenen  
Erläuterungen und Darstellungen abweichen. 

1.5	 Haftungsbeschränkungen

Hersteller: 	 Firma BEHNCKE GmbH 
Adresse: 	 Friedrich-Bergius-Straße 19, D-85662 Hohenbrunn

1.7	 Informationen zum Hersteller 
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2	 Sicherheit
Dieser Abschnitt gibt einen Überblick über alle wichtigen Sicherheitsaspekte für einen optimalen Schutz 
von Personen, sowie für den sicheren und störungsfreien Betrieb. Bei Nichtbeachtung der in dieser  
Anleitung aufgeführten Handlungsanweisungen und Sicherheitshinweise können erhebliche Gefahren entstehen. 

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!

Sollten Sie Fragen bezüglich der Sicherheitshinweise haben, nehmen Sie Kontakt mit dem Hersteller auf. 

Ansprüche jeglicher Art aufgrund von Fehlgebrauch sind ausgeschlossen!

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung

HINWEIS

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch

•	 Das Beachten aller Hinweise der Betriebsanleitung 
•	 Die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsarbeiten

WARNUNG!
Gefahr durch Fehlgebrauch!
•	 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. 
•	 Umbauten und Veränderungen der Anlagen-Komponenten sind aus  
•	 Sicherheitsgründen verboten. 
•	 Umbauten und Veränderungen an den Rohrleitungen und der  
•	 Elektroinstallation sind aus Sicherheitsgründen nur durch Fachpersonal 
	 Vorzunehmen.

Die Filtersteuerung ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können bei der Verwendung - insbesondere bei Fehlbedienung oder Missbrauch -

Gefahren für:

•	 Leib und Leben des Bedieners oder Dritter bzw.

•	 Beeinträchtigungen an der Steuerung oder

•	 an anderen Sachwerten entstehen.

Alle Personen, die mit der Aufstellung, Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und Instandhaltung der 
Schwimmbadsteuerung zu tun haben, müssen:

•	 geistig und körperlich dafür geeignet sein.

•	 in die Handhabung eingewiesen/geschult sein.

•	 diese Betriebsanleitung genau beachten.

2.2	 Gefahren im Umgang mit der Filtersteuerung

Die Filtersteuerung ist ausschließlich zur Steuerung einer Schwimmbadwasserpumpe und zum erwärmen 
von Schwimmbadwasser privater Bäder in nicht explosionsgefährdeten Räumen bestimmt.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus entstehende Schäden haftet BEHNCKE als Hersteller nicht. 
Sollte ein anderer Verwendungszweck vorgesehen werden, muss dies von der Firma BEHNCKE GmbH 
schriftlich genehmigt sein.
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Arbeiten an der gesamten Anlage dürfen nur vorgenommen werden, wenn die Anlage außer Betrieb, und 
Spannungslos ist.

2.3	 Gefahrenquellen

VORSICHT!

Die Steuerung ist nur zu benutzen:

•	 Für die bestimmungsgemäße Verwendung.

•	 In sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

•	 Bei Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, ist die Anlage 
stromlos zu schalten und grundsätzlich eine Elektrofachkraft hinzuzuziehen.

Es geht um Ihre Sicherheit!

VORSICHT!

Die elektrische Ausrüstung der Anlage steht unter hoher Spannung. Beachten 
Sie deshalb folgende Hinweise:

•	 Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur Elektrofachkräfte  
	 ausführen. 
•	 Die elektrische Ausrüstung der Anlage ist regelmäßig zu überprüfen. 
•	 Lose Verbindungen und beschädigte Komponenten sind sofort  
	 zu befestigen bzw. zu ersetzen.

Vor Wartungsarbeiten die Anlage spannungslos schalten. Es besteht Verlet-
zungsgefahr und Gefahr der Beschädigung der Anlage. Niemals Sicherheitsein-
richtungen entfernen oder durch Veränderungen an der Anlage außer Betrieb 
setzen.

2.4	 Gefahren durch Zubehörartikel
Es darf nur Zubehör der Firma BEHNCKE verwendet werden. Zubehör darf die Sicherheit der Anlage nicht 
gefährden.

2.5	 Sicherheitsmaßnahmen am Aufstellort
Die Filtersteuerung muss in einem trockenem Raum montiert werden und ist nicht für den Einsatz unter 
ständiger Sonneneinstrahlung geeignet.

Betrieben Sie die Anlage nur, wenn alle Sicherheitseinrichtungen voll funktionsfähig sind. Die Anlage oder 
die Umgebung kann Schaden nehmen. 

2.6	 Sicherheitseinrichtungen
Die Warnschilder weisen auf die Gefahren durch elektrischen Strom hin.
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2.8	 Personalanforderungen

2.8.1	 Qualifikation

WARNUNG!

Verletzungsgefahr bei unzureichender Qualifikation!

•	 Unsachgemäßer Umgang kann zu erheblichen Personen- und  
	 Sachschäden führen.

•	 Besondere Tätigkeiten nur durch die in den jeweiligen Kapiteln dieser  
	 Betriebsanleitung benannten Personen durchführen lassen.

•	 Unqualifiziertes Personal von den Gefahrenbereichen fernhalten

In der Betriebsanleitung werden folgende Qualifikationen für verschiedene Tätigkeitsbereiche benannt:

•	 Unterwiesene Personen
Wurde in einer Unterweisung durch den Betreiber über die ihr übertragenen Aufgaben und möglichen Ge-
fahren bei unsachgemäßen Verhalten unterrichtet.

•	 Fachpersonal
Ist aufgrund einer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlägigen 
Bestimmungen in der Lage die ihm übertragenen Aufgaben auszuführen und mögliche Gefahren selbst-
ständig zu erkennen.

•	 Elektrofachkraft
Ist eine Person, die aufgrund ihrer fachlichen (elektrotechnischen) Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 
sowie Kenntnis der einschlägigen Normen und Bestimmungen die ihr übertragenen Arbeiten beurteilen und 
mögliche Gefahren erkennen kann.

2.8.2	 Zugelassene Bediener

Der Steuerung darf nur von Personen bedient werden, die:

•	 Körperlich und geistig dafür geeignet sind 
•	 In die Handhabung eingewiesen sind 
•	 Diese Betriebsanleitung – insbesondere das Kapitel Sicherheit und die Warnhinweise – gelesen  
	 und verstanden haben.

2.7	 Verantwortung des Betreibers
Die Steuerung wird im privaten Bereich eingesetzt.

Der Betreiber muss:

•	 In die Handhabung der Anlage eingewiesen sein. 
•	 Diese Betriebsanleitung – insbesondere das Kapitel Sicherheit und die Warnhinweise – gelesen  
	 und verstanden haben. 
•	 Der Betreiber muss aus Sicherheitsgründen einen RCD-Schutzschalter in die  
	 Spannungsversorgung einbauen. 
•	 Die Anlage frostfrei überwintern.
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Arbeitsschutzkleidung

Beschreibt eine enganliegende Arbeitskleidung mit geringer Reißfestigkeit, mit 
engen Ärmeln und ohne abstehenden Teilen.  

Keine Ringe, Ketten und sonstigen Schmuck tragen. Haarnetz tragen!

Sicherheitsschuhe

Zum Schutz vor schweren herabfallenden Teilen und Ausrutschen auf  
rutschigem Untergrund.

Bei der Arbeit ist das Tragen von persönlicher Schutzausrüstung erforderlich um die Gesundheitsgefahren 
zu minimieren.

•	 Die für die jeweilige Arbeit notwendige Schutzausrüstung während der Arbeit stets tragen.

•	 Im Arbeitsbereich vorhandene Schilder zur persönlichen Schutzausrüstung beachten.

Bei allen Arbeiten ist grundsätzlich folgende Schutzausrüstung zu tragen: 

2.9	 Persönliche Schutzausrüstung

Im folgenden Abschnitt werden die Restrisiken benannt, die sich aufgrund der Risikobeurteilung ergeben.

Die hier aufgeführten Sicherheits- und Warnhinweise in den weiteren Kapiteln dieser Anleitung sind zu be-
achten, um Gesundheitsgefahren zu reduzieren und gefährliche Situationen zu vermeiden.

2.11	Grundsätzliche Gefahren

VORSICHT! 
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Bei Berührung mit spannungsführenden Teilen besteht unmittelbare Lebensge-
fahr. Beschädigung der Isolation oder einzelner Bauteile kann lebensgefährlich 
sein.

• Bei Beschädigungen der Isolation Spannungsversorgung sofort abschalten 
  und Reparatur veranlassen.

• Arbeiten an der elektrischen Anlage nur von Elektrofachkräften durchführen lassen.

• Bei allen Arbeiten an der elektrischen Anlage diese spannungslos schalten    
  und Spannungsfreiheit prüfen.

• Vor Wartungs-, Reinigungs oder Reparaturarbeiten Spannungsversorgung  
  abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern

• Keine Sicherungen überbrücken oder außer Betrieb setzen.

Im Fall der Fälle: Richtig handeln

•	 Steuerung sofort außer Betrieb setzen und von der Stromversorgung trennen.

•	 Wenn Gefahren für die eigene Gesundheit ausgeschlossen sind, Personen aus der Gefahrenzone  
bergen.

•	 Erste-Hilfe-Maßnahmen einleiten.

•	 Arzt und/oder Feuerwehr alarmieren.

•	 Verantwortlichen am Einsatzort informieren.

•	 Zufahrtswege für Rettungsfahrzeuge frei machen.

2.10	Verhalten im Gefahrenfall und bei Unfällen
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3	 Technische Daten

Das Steuergerät ist seiner Schutzart entsprechend vor Feuchtigkeit geschützt anzubringen.

Die Stromversorgung des Gerätes muss über einen allpoligen Hauptschalter mit einer  
Kontaktöffnungsweite von mindestens 3mm erfolgen.

4	 Montage

3.2	 Temperaturregelung (Nur bei BASIC II)
Es wird während der Laufzeit der Filterpumpe die Heizung des Schwimmbeckens durch die elektronische 
Temperaturregelung im Bereich von 0°C – 40°C angesteuert.

Während der Filterpausen wird die Heizung automatisch durch die interne Verriegelung abgeschaltet.

Mit einem Einstellregler auf der Frontplatte kann die gewünschte Temperatur des Schwimmbadwassers 
gewählt oder die Heizung ausgeschaltet werden.

Der Betrieb der Heizung wird durch eine Kontrollleuchte im Frontdeckel angezeigt - eine Kontrolle ist also 
jederzeit möglich.

3.1	 Funktionen

Die BEHNCKE Filtersteuerung ermöglicht das zeitabhängige Ein- und Aus-
schalten einer 230V  
Wechselstrom-Filterpumpe (abhängig von gewählten Modell)

Die Einstellung der Tageszeit und der einzelnen Schaltzeiten erfolgt  
entsprechend der beiliegenden Bedienungsanleitung der Schaltuhr.

Mit dem Wahlschalter im Frontdeckel kann:

   a) die Funktion der Anlage ein- und ausgeschaltet werden.

   b) die Anlage auf Dauerbetrieb oder Automatikbetrieb (Schaltuhr) der  
        Filterpumpe geschaltet werden.
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GEFAHR!

Vor Öffnen des Gehäuses ist das Gerät unbedingt spannungsfrei zu schalten

Das folgende Anschluss Schema und die jeweils gültigen Sicherheitsbestimmungen sind zu beachten.

5	 Elektrischer Anschluss

GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Der elektrische Anschluss sowie Abgleich und Servicearbeiten dürfen nur 
durch eine Elektrofachkraft (siehe DIN VDE 0105 Teil 1) durchgeführt werden!

Allgemein gültige Sicherheitsvorkehrungen müssen beachtet werden, 
z.B.: Vor Arbeiten am Gerät die Stromzufuhr abschalten und gegen Wiederein-
schalten sichern

Die Gesamt-Stromaufnahme von Filterpumpe und Heizung darf 4A (Induktiv) nicht überschreiten.

Eine getrennte Absicherung von Filterpumpe und Heizung erfolgt nicht.

HINWEIS

Der Kurzschlussschutz ist durch geeignete bauseitige Sicherungen zu  
gewährleisten.
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6	 Temperatur Regelung
Die elektronische Temperaturregelung und der Temperaturfühler sind aufeinander abgeglichen.

Falls der Fühler oder das Steuergerät einzeln ausgewechselt werden, ist mit einem Einstellregler auf der 
Grundplatine ein neuer Abgleich durchzuführen.

Wenn auf Grund eines ungünstigen Einbauortes des Temperaturfühlers die Wassertemperatur nicht mit 
der gewünschten Temperatur übereinstimmt, kann diese ebenfalls mit dem Einstellregler nachjustiert 
werden

Widerstandswerte
0°C 1645 Ohm

10°C 1782 Ohm
20°C 1925 Ohm
25°C 2000 Ohm
30°C 2075 Ohm

Der Temperaturfühler wird serienmäßig mit einer Leitungslänge von 2m geliefert. 
Diese kann bei Bedarf (Querschnitt min. 0,34mm²) bis zu maximal 20m verlängert werden (nur Fachpersonal).

HINWEIS

Eine Verlegung der Fühlerleitung in der Nähe von Netzleitungen ist zu  
vermeiden, um mögliche Störeinflüsse auszuschließen.

HINWEIS

Da eine exakte Temperaturregelung nur bei gutem Wärmeübergang zwischen 
Temperaturfühler und Schwimmbadwasser erfolgt, ist eine -  
„Tauchhülse R1/2“ (Art.Nr. 390 333 33) in das Rohrleitungssystem einzubauen

391 028 03 Zeitschaltuhr Suevia „Practic D“
391 187 50 Leergehäuse für Filtersteuerung
555 007 52 Würgenippel EPN 470/M16
555 007 44 Gegenmutter EPN 355 / M 16

7	 Ersatzteile

555 000 76 H-O-A- Schalter schwarz
555 004 84 Frontplatte für F.-Steuerung 230V ohne Temperaturregelung 

7.1	 230V ohne Temperaturregelung 

391 187 31 Leiterpl. mit Fühler und Temp. Regelung kompl. 
391 187 32 PTC-Fühler für Filtersteuerung mit 2 m Kabel 

555 004 83 Frontplatte für F.-Steuerung

7.2	 230V mit Temperaturregelung 
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8	 Zeitschaltuhr
1) - Wahlschalter 

2) - Anzeigepfeil

3) - Zifferblatt

4) - Schaltschieber

5) - Uhrzeiger

6) - Transparenter Deckel

Zeitschaltuhr für sich täglich  
wiederholende Schaltzeiten mit  
unverlierbaren Schaltschiebern, zur  
Steuerung von elektrischen Geräten  
und Systemen.

Zuerst alle Schaltschieber nach vorne ziehen und dann die der gewünschten Einschaltzeit entsprechenden 
Schaltschieber nach hinten drücken. Während der Einschaltzeit wird der Kontakt 3 - 2 geschlossen.

8.3	 Programmierung

Das Zifferblatt im Uhrzeigersinn drehen, bis der Anzeigepfeil mit der momentanen Uhrzeit übereinstimmt. 
Auch die Zeiger werden dann die richtige Uhrzeit anzeigen.

8.4	 Uhrzeit einstellen

3 Stellungen:

      I	 - Ständig eingeschaltet (Kontakt 3-2 geschlossen) 
	 - Automatikbetrieb 
     O	 - Ständig ausgeschaltet (Kontakt 3-2 offen)

8.5	 Wahlschalter

Schließen Sie vor Beginn der Arbeiten die Steuerung fachgerecht von der Stromversorgung ab, die Zu- und 
Ableitungen sind vorher zu schließen.

Die Schaltuhr ist mit einer Batterie bestückt, deren Inhalt umweltschädlich sein kann. Bitte entfernen Sie 
vor der Entsorgung des Gerätes die Batterie, und deponieren Sie diese in einem entsprechenden  
Sammelbehälter zur Wiederverwertung.

Die restlichen Kunststoffteile bitte nach den örtlich geltenden rechtlichen Bestimmungen entsorgen 

9	 Entsorgungshinweise
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Protective clothing

Describes close-fitting work clothing with low tensile strength, 
with tight sleeves and without protruding parts.

Do not wear rings, chains or any other jewellery. Wear a hair net!

Safety boots

For protection against heavy, falling items, and against slipping 
on slippery ground.

Wearing personal protective equipment while working is required in order to minimise health risks.

•	 Wear the protective equipment required for the work in question at all times while working.

•	 Follow any signs in the work area regarding personal protective equipment.

The following protective equipment must be worn for all work:

2.9	 Personal protective equipment

In the following section, residual risks resulting from the risk assessment are named.

The safety instructions listed here and the warnings in the other chapters of this manual must be observed 
to reduce health risks and avoid dangerous situations.

2.11	Fundamental dangers

CAUTION! 
Risk of death due to the electric current!

There is an immediate risk of death when touching live parts. Damage to the 
insulation or individual components may be life-threatening.

• �If there is damage to the insulation, immediately switch off the power supply 
and arrange for it to be repaired.

• �Work on the electrical systems may only be carried out by electricians.

• �Whenever work is carried out on the electrical system, it must be 
disconnected and checked to ensure that it is off.

• �Switch off the power supply before carrying out any maintenance cleaning 
or repair works and secure it against being switched back on again.

• Do not bypass or disable safeguards.

In the event of an emergency: What to do

•	 Immediately shut the control system down and disconnect it from the power supply.

•	 If you are not in danger yourself, rescue people from the danger zone.

•	 Initiate first-aid measures.

•	 Alert doctor and/or fire department.

•	 Inform the person in change at the place of use.

•	 Clear access routes for emergency vehicles.

2.10	What to do in the event of danger or accidents
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3	 Technical data

The control unit must be installed in such a way that it is protected from moisture in accordance 
with its protection class.

The unit must be supplied with power via an all-pole main switch with a contact opening width 
of at least 3mm.

4	 Assembly

3.2	 Temperature control (BASIC II only)
While the filter pump is running, the heating of the swimming pool is controlled by the electronic 
temperature control in the range of 0°C – 40°C.

During filter breaks, the heating is automatically switched off by the internal interlock.

An adjustment knob on the front panel can be used to select the desired temperature of the 
pool water or to switch off the heating.

The operation of the heating is indicated by a control light in the front lid – so it’s possible to check 
it at any time.

3.1	 Functions

The BEHNCKE filter control system enables the 230V alternating current 
filter pump (depending on the selected model) to be switched on or off 
depending on the time.

The time of day and the individual switching times are set according 
to the enclosed operating instructions for the time switch.

The selector switch in the front cover can be used to:

a) the function of the system can be switched on and off.

b) �the system is switched to continuous operation or automatic operation 
(timer) of the filter pump.
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4) - Selector switch

5) - Cover connections



8

BEHNCKE Basic I + II / Electrical connection

EN
G

LI
SH

DANGER!

The unit must be disconnected from the power supply before opening 
the housing.

The following wiring diagram and the applicable safety regulations must be observed.

5	 Electrical connection

DANGER!

Risk of death due to the electric current!

The electrical connection may only be made by, and adjustment and service work 
may only be carried out by, a qualified electrician (see DIN VDE 0105 Part 1)!

Generally applicable safety precautions must be observed, 
e.g.: Before working on the unit, switch off the power supply and 
secure it against being switched on again.

The total current consumption of the filter pump and heater must not exceed 4A (inductive).

There is no separate fuse protection for the filter pump and the heating unit.

Automatic / O� / On Automatic / O� / OnAutomatic / O� / On Automatic / O� / On

NOTE

Short-circuit protection must be ensured by suitable on-site fuses.
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6	 Temperature control
The electronic temperature control and the temperature sensor are synchronised to each other.

If the sensor or the control unit are replaced individually, a new adjustment must be carried out with an 
adjustment controller on the motherboard.

If the water temperature does not correspond to the desired temperature due to an unfavourable 
installation location of the temperature sensor, this can also be readjusted with the setting controller.

Resistance values
0°C 1,645 ohms

10°C 1782 ohms
20°C 1925 ohms
25°C 2000 ohms
30°C 2075 ohms

The temperature sensor is supplied as standard with a cable length of 2m. 
If required (cross-section min. 0.34mm²), this can be extended up to a maximum of 20m 
(specialist personnel only).

NOTE

Avoid laying the sensor cable close to mains cables to avoid possible 
interference.

NOTE

As exact temperature control is only possible with good heat transfer between 
the temperature sensor and the swimming pool water, an “immersion pocket 
R1/2” (item no. 390 333 33) must be installed in the piping system.

391 028 03 Suevia “Practic D” timer
391 187 50 Empty housing for filter control system
555 007 52 Self-sealing grommet EPN 470/M16
555 007 44 Locknut EPN 355 / M 16

7	 Replacement parts

555 000 76 Hot box detector switch, black
555 004 84 Front panel for filter control system 230V without temperature control 

7.1	 230V without temperature control 

391 187 31 Circuit board with sensor and temp. control, compl. 
391 187 32 PTC sensor for filter control system with 2m cable 

555 004 83 Front panel for filter control system

7.2	 230V with temperature control 
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8	 Timer
1) - Selector switch 

2) - Indicator arrow

3) - Dial

4) - Adjusting slide

5) - Clock hand

6) - Transparent lid

Timer for repeating switching times every 
day with captive adjusting slides for 
controlling electrical devices and systems.

First pull all the adjusting slides forward and then push the adjusting slides corresponding to the desired 
switch-on time backwards. While switched on, contact 3 - 2 is closed.

8.3	 Programming

Turn the dial clockwise until the display arrow matches the current time. 
The hands will then also show the correct time.

8.4	 Set the time

3 positions:

      I	 - Permanently on (contact 3-2 closed) 
	 - Automatic mode 
     O	 - Permanently off (contact 3-2 open)

8.5	 Selector switch

Before starting work, disconnect the control system from the power supply; the supply and discharge lines 
must be closed beforehand.

The timer is equipped with a battery, the contents of which may be harmful to the environment. 
Before disposing of the unit, please remove the battery and deposit it in an appropriate collection container 
for recycling.

Please dispose of the remaining plastic parts according to locally applicable legal regulations.

9	 Disposal instructions
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1	 Informations générales importantes

Nous vous remercions d’avoir choisi notre produit. Afin que ce produit vous donne satisfaction pendant de 
longues années, nous vous prions de bien vouloir respecter le présent mode d’emploi pour la connexion, 
le raccordement et la manipulation correcte du produit.

1.1	 Informations concernant ce mode d’emploi

Symbole / Mention 
d’avertissement Signification

DANGER
Vous met en garde contre une situation dangereuse entraînant des blessures 
graves ou la mort si celle-ci n’est pas évitée.

PRUDENCE
Vous met en garde contre une situation dangereuse susceptible d’entraîner des 
blessures légères à moyennement graves si celle-ci n’est pas évitée.

RACCORDEMENT/CONNEXION ÉLECTRIQUE
Vous met en garde contre une situation dangereuse susceptible de provoquer 
un choc électrique ou des blessures graves.

REMARQUE
Attire votre attention sur le risque d’apparition de dommages matériels ou sur 
d’autres informations importantes.

1.2	 Symboles et mentions d’avertissement

REMARQUE
Avant d’entreprendre tout type de travaux, veuillez lire le présent mode d’emploi 
dans son intégralité, en particulier le chapitre « Sécurité » et les consignes de 
sécurité correspondantes !

 
Ce mode d’emploi fait partie intégrante du produit et doit être conservé à proximité directe de l’opérateur. 
Le respect de l’ensemble des consignes de sécurité et instructions de manipulation indiquées est une 
condition essentielle pour des travaux en toute sécurité.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages découlant d’une utilisation non conforme 
ou d’un usage non approprié.

Avant toute installation, vérifiez que la livraison est complète et intacte.

En outre, les dispositions locales en matière de prévention des accidents et les prescriptions générales de 
sécurité doivent être respectées.

Les avertissements dans ce mode d’emploi sont signalés au moyen de symboles. Les indications sont 
introduites par des mentions d’avertissement qui expriment l’envergure du danger.

Veuillez impérativement respecter ces avertissements et agir avec prudence afin de prévenir tout risque 
d’accidents, de blessures ou de dommages matériels.
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REMARQUE
Les indications, textes, dessins, illustrations et autres représentations figurant 
dans ce mode d’emploi sont protégés par le droit d’auteur et soumis aux droits 
de propriété industrielle. Toute utilisation abusive est passible de sanctions.

1.3	 Protection des droits d’auteur

La garantie est régie selon les dispositions légales actuellement en vigueur en Allemagne.

1.4	 Conditions de garantie

Sous réserve d’erreurs et de modifications techniques.

1.6	 Responsabilité produit

Toutes les indications et précisions contenues dans le présent mode d’emploi ont été établies sur la 
base des normes et réglementations applicables, de l’état de la technique, et de nos longues années 
d’expérience et de savoir-faire.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages découlant :

•	 du non-respect du mode d’emploi ;
•	 d’une utilisation non conforme ;
•	 d’une manipulation par toute personne non initiée ;
•	 de transformations apportées de sa propre initiative.

Le contenu réel de la livraison peut différer des descriptions et représentations contenues dans le présent 
mode d’emploi en cas de modèle spécial, de recours à des options de commande supplémentaires ou en 
raison de nouvelles modifications techniques.

1.5	 Exclusions de responsabilité

Fabricant : 	 Société BEHNCKE GmbH 
Adresse : 	 Friedrich-Bergius-Straße 19
			   D-85662 Hohenbrunn

1.7	 Informations concernant le fabricant 
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2	 Sécurité
Cette section donne un aperçu de l’ensemble des points de sécurité importants pour une protection 
optimale des personnes ainsi que pour un fonctionnement efficace et sûr. Le non-respect des instructions 
de manipulation et consignes de sécurité indiquées dans ce mode d’emploi peut entraîner l’apparition de 
risques importants.

Veillez à respecter toutes les consignes de sécurité !

En cas de questions concernant les consignes de sécurité, veuillez prendre contact avec le fabricant.

Les réclamations de quelque nature que ce soit, découlant d’une utilisation abusive, sont jugées non 
valables !

2.1	 Utilisation conforme

REMARQUE

L’utilisation conforme couvre également :

•	 la prise en compte de toutes les indications dans le mode d’emploi
•	 le respect du calendrier d’inspection et de maintenance

AVERTISSEMENT !
Danger dû à une utilisation abusive !
•	� Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
•	� Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’apporter des 

transformations ou modifications aux composants du système.
•	� Pour des raisons de sécurité, tous les travaux de transformation et 

modification sur les conduites et l’installation électrique doivent être 
confiés uniquement à du personnel qualifié.

La commande du filtre est fabriquée sur la base de l’état de la technique et des réglementations 
techniques reconnues en matière de sécurité. Toutefois, son utilisation, en particulier si celle-ci est de 
nature abusive ou incorrecte, implique les risques et dangers énoncés ci-après.

Risques et dangers :

•	 risque de blessure et danger de mort pour l’opérateur ou des tiers ;

•	 risque d’endommagement du contrôleur ; ou

•	 risque d’endommagement d’autres biens matériels.

Toutes les personnes chargées de l’installation, de la mise en service, de l’utilisation, de la maintenance et 
de l’entretien du contrôleur de piscine, doivent :

•	 être intellectuellement et physiquement aptes à exécuter la procédure en question ;

•	 être initiées/formées à la manipulation de ce système ;

•	 strictement observer ce mode d’emploi.

2.2	 Dangers lors de la manipulation de la commande du filtre

La commande du filtre est exclusivement prévue pour contrôler une pompe de piscine et pour chauffer 
l’eau dans des piscines domestiques dans des zones non explosives.
Toute utilisation autre ou dépassant ce cadre est jugée non conforme. 
Le fabricant BEHNCKE n’est pas responsable des dommages qui en résultent. 
Dans le cas où une autre finalité est prévue, celle-ci doit être validée par écrit au préalable par la société 
BEHNCKE GmbH !



4

BEHNCKE Basic I + II / Sécurité

FR
A

N
ÇA

IS

Les travaux sur l’ensemble du système doivent être effectués uniquement lorsque le système hors service 
et hors tension.

2.3	 Sources de danger

PRUDENCE !

Veuillez impérativement observer les points suivants lors de l’utilisation du 
contrôleur :

•	 Utilisez le système uniquement pour la finalité pour laquelle celui-ci a été 
conçu.

•	 Utilisez le système uniquement dans un état technique intact, où la sécurité 
est garantie.

•	 En cas d’incidents techniques susceptibles de nuire à la sécurité, mettez le 
système hors circuit et faites appel à un électricien professionnel.

Il en va de votre sécurité !

PRUDENCE !

L’équipement électrique du système se trouve sous haute tension. 
Par conséquent, veuillez observer les consignes suivantes :

•	� Les travaux sur l’équipement électrique doivent être confiés uniquement 
à des électriciens professionnels.

•	� L’équipement électrique du système doit être contrôlé à intervalles 
réguliers.

•	� Les raccords desserrés et composants endommagés doivent être 
immédiatement resserrés ou remplacés.

Avant d’entreprendre des travaux de maintenance, veillez à mettre le système 
hors tension. Risque de blessure et d’endommagement du système. 
Ne retirez jamais des dispositifs de sécurité et ne les mettez jamais hors 
service en apportant des modifications au système.

2.4	 Risques liés aux accessoires
Seuls des accessoires de la société BEHNCKE doivent être utilisés. Les accessoires ne doivent pas nuire 
à la sécurité du système.

2.5	 Précautions à prendre sur le site d’installation
La commande du filtre doit être montée dans un lieu sec et ne doit pas être exposée aux rayons du soleil 
de manière continue.

Utilisez le système uniquement dans la mesure où tous les dispositifs de sécurité sont pleinement 
opérationnels. Le système ou l’environnement risque d’être dégradé.

2.6	 Dispositifs de sécurité
Les panneaux d’avertissement mettent en garde contre des risques d’électrocution.
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2.8	 Personnel exigé

2.8.1	 Qualification

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure en cas de qualification insuffisante !

•	� Toute manipulation non conforme peut entraîner des blessures 
et dommages matériels importants.

•	� Certaines tâches particulières doivent être confiées exclusivement aux 
personnes

•	� désignées dans les chapitres correspondants de ce mode d’emploi.

•	� Veillez à tenir tout personnel non qualifié à l’écart des zones de danger.

Les qualifications suivantes sont utilisées tout au long de ce mode d’emploi dans le cadre de l’exécution 
de différentes tâches :

•	 Personnes initiées
Ces personnes ont été informées des missions qui leur sont confiées et des risques éventuels en cas de 
comportement non conforme, dans le cadre d’une instruction menée par l’exploitant.

•	 Personnel qualifié
Ce personnel est en mesure d’exécuter les tâches qui lui sont confiées et d’identifier les risques éventuels 
en toute autonomie, en raison de sa formation professionnelle, de son savoir-faire et de ses expériences 
ainsi que de sa connaissance des réglementations correspondantes.

•	 Électricien professionnel
Il s’agit là d’une personne capable d’évaluer les travaux qui lui sont confiés et d’identifier les risques 
éventuels, en raison de sa formation professionnelle (en électrotechnique), de son savoir-faire et de son 
expérience ainsi que de sa connaissance des normes et réglementations correspondantes.

2.8.2	 Opérateurs autorisés
Le contrôleur doit être utilisé uniquement par des personnes qui :

•	� sont intellectuellement et physiquement aptes à cette fin ;
•	� ont initiées à la manipulation de ce système ;
•	� ont lu et compris le présent mode d’emploi, en particulier le chapitre relatif à la sécurité 

et les mises en garde .

2.7	 Responsabilité de l’exploitant
Le contrôleur est destiné à un usage privé.

L’exploitant doit :

•	� être initié à la manipulation du système ;
•	� avoir lu et compris le présent mode d’emploi, en particulier le chapitre relatif à la sécurité et les 

mises en garde ;
•	� installer un disjoncteur RCD au niveau de l’alimentation électrique pour des raisons de sécurité ;
•	 mettre le système à l’abri du gel en hiver.
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Vêtement de travail de sécurité

Décrit un vêtement de travail moulant à faible résistance à l’arrachement, 
avec des manches serrées et sans parties saillantes.

Ne porter aucune bague, aucun collier ni aucun autre bijou. Porter une résille !

Chaussures de sécurité

Destinées à la protection contre la chute de pièces ou objets lourds et le risque 
de glissement sur des surfaces glissantes.

Le port d’un équipement de protection individuelle est obligatoire lors de la réalisation de travaux afin de 
réduire au maximum les risques pour la santé.

•	 Portez toujours l’équipement de protection individuelle nécessaire pour la tâche à réaliser lors de la 
réalisation de cette tâche.

•	 Respectez les panneaux apposés dans la zone de travail, indiquant le port obligatoire d’un équipement 
de protection individuelle.

De manière générale, le port de l’équipement de protection individuelle suivant est obligatoire pour tous 
les types de travaux :

2.9	 Équipement de protection individuelle

Dans la section suivante sont répertoriés les risques résiduels déterminés sur la base de l’évaluation 
des risques.

Il convient d’observer les consignes de sécurité mentionnées ici et les mises en garde indiquées dans les autres 
chapitres de ce manuel afin de réduire les risques pour la santé et de prévenir les situations dangereuses.

2.11	Dangers généraux

PRUDENCE ! 
Danger de mort par électrocution !

Tout contact avec des pièces sous tension implique un danger de mort 
immédiat. Tout endommagement de l’isolation ou de composants individuels 
peut impliquer un danger de mort.

• �En cas d’endommagement de l’isolation, coupez immédiatement l’alimentation 
électrique et faites-la réparer.

• �Confiez les travaux sur l’installation électrique uniquement à des électriciens 
professionnels.

• �Avant d’entreprendre tout type de travaux sur l’installation électrique, 
veillez à la mettre hors tension et à vérifier l’absence de tension.

• �Avant d’entreprendre toute procédure de maintenance, de nettoyage ou de 
réparation, veillez à couper l’alimentation électrique et à condamner le système.

• Ne pas court-circuiter ni mettre hors service des protecteurs.

Au cas où : Agir en conséquence

•	 Mettre le contrôleur immédiatement hors service et le déconnecter de l’alimentation électrique.
•	 En l’absence de risque pour sa propre santé personnelle, éloigner les personnes de la zone de danger.
•	 Prodiguer les premiers secours.
•	 Alerter un médecin et/ou les pompiers.
•	 En informer les responsables sur le site d’utilisation.
•	 Dégager les voies d’accès pour les véhicules de secours.

2.10	Comportement à adopter en cas de danger et en cas d’accidents
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3	 Caractéristiques techniques

L’appareil de commande doit être protégé de l’humidité conformément à son indice de protection.

L’alimentation électrique de l’appareil doit être assurée par un interrupteur principal tous pôles avec une 
ouverture de contact d’au moins 3 mm.

4	 Montage

3.2	 Régulation de la température (uniquement pour BASIC II)
Pendant le fonctionnement de la pompe de filtre, le chauffage de la piscine est activé par la régulation 
électronique de la température dans une plage de 0 °C à 40 °C.

Pendant les pauses de filtration, le chauffage est automatiquement désactivé par le système de 
verrouillage interne.

Un bouton de réglage sur le panneau avant permet de sélectionner la température souhaitée pour l’eau de 
la piscine ou de désactiver le chauffage.

Le fonctionnement du chauffage est indiqué par un voyant lumineux sur le couvercle frontal, 
permettant un contrôle à tout moment.

3.1	 Fonctions

La commande du filtre BEHNCKE permet de mettre en marche 
et d’arrêter une pompe de filtre à courant alternatif de 230 V 
à l’aide d’un programmateur (selon le modèle choisi)

L’heure du jour et les différent cycles doivent être réglés 
conformément au mode d’emploi du programmateur ci-joint.

Le sélecteur situé sur le couvercle avant permet :

a) de mettre en marche ou d’arrêter le système.

b) �de mettre le système en fonctionnement continu ou 
de régler la pompe de filtre en mode automatique 
(programmateur).
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5) - Cache pour recouvrir les connexions
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DANGER !

Avant d’ouvrir le boîtier, l’appareil doit impérativement être mis hors tension.

Le schéma de connexion suivant et les dispositions de sécurité en vigueur doivent être respectés.

5	 Raccordement électrique

DANGER !

Danger de mort par électrocution !

Le raccordement électrique ainsi que le réglage et les activités de 
maintenance ne doivent être effectués que par un électricien spécialisé 
(voir DIN VDE 0105 Partie 1) !

Les mesures de sécurité générales doivent être respectées, 
p. ex. : Avant d’intervenir sur l’appareil, couper l’alimentation électrique 
et la sécuriser pour éviter toute remise en marche intempestive.

La puissance absorbée totale de la pompe de filtre et du chauffage ne doit pas dépasser 4A (inductif).

Il n’y a pas de protection séparée entre la pompe de filtre et le chauffage.

Auto / Arrêt / Marche Auto / Arrêt / MarcheAuto / Arrêt / Marche Auto / Arrêt / Marche

REMARQUE

La protection contre les courts-circuits doit être garantie par l’installation 
sur site de fusibles appropriés.
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6	 Régulation de la température
La régulation électronique de la température et la sonde de température doivent être ajustées l’une par 
rapport à l’autre.

Si la sonde ou l’appareil de commande est remplacé(e) séparément, un nouvel ajustage doit être effectué 
à l’aide d’un régulateur sur la carte mère.

Si, en raison d’un emplacement défavorable de la sonde de température, la température de l’eau ne 
correspond pas à la température souhaitée, celle-ci peut également être ajustée à l’aide du bouton de réglage

Valeurs de résistance
0 °C 1645 ohms

10 °C 1782 ohms
20 °C 1925 ohms
25 °C 2000 ohms
30 °C 2075 ohms

La sonde de température est fournie de série avec un câble de 2 m de longueur. 
Ce câble peut être rallongé si nécessaire (section min. de 0,34 mm²) jusqu’à une longueur maximale 
de 20 m (par un personnel qualifié uniquement).

REMARQUE

Éviter de poser le câble de la sonde à proximité des lignes électriques afin 
d’empêcher tout facteur de perturbation.

REMARQUE

La température ne pouvant être réglée exactement qu’en cas de bon transfert 
de chaleur entre la sonde de température et l’eau de la piscine, il convient 
d’installer un « manchon d’immersion R1/2 » (art. n° 390 333 33) dans le 
système de tuyauterie.

391 028 03 Programmateur Suevia « Practic D »
391 187 50 Boîtier vide pour commande de filtre
555 007 52 Raccord d’étranglement EPN 470 / M 16
555 007 44 Contre-écrou EPN 355 / M 16

7	 Pièces de rechange

555 000 76 Interrupteur H-O-A noir
555 004 84 Panneau avant pour commande de filtre 230 V sans régulation de température 

7.1	 230 V sans régulation de température 

391 187 31 Circuit imprimé avec sonde et régulation de température compl. 
391 187 32 Sonde PTC pour commande de filtre avec câble de 2 m 

555 004 83 Panneau avant pour commande de filtre

7.2	 230 V avec régulation de température 
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8	 Programmateur
1) - Sélecteur 

2) - Flèche d’indication

3) - Cadran

4) - Poussoir de commande

5) - Aiguille de l’horloge

6) - Couvercle transparent

Programmateur pour le réglage de cycles 
quotidiens répétitifs avec des poussoirs 
de commande imperdables, pour la 
commande des appareils et systèmes 
électriques.

Avancer tout d’abord tous les poussoirs de commande puis faire reculer le poussoir correspondant 
à l’heure de démarrage désirée. Pendant le démarrage, le contact 3-2 est fermé.

8.3	 Programmation

Tourner le cadran dans le sens horaire jusqu’à ce que la flèche d’indication pointe sur l’heure actuelle. 
Les aiguilles indiqueront alors également l’heure exacte.

8.4	 Réglage de l’heure

3 positions :

      I	 - marche continue (contact 3-2 fermé) 
	 - mode automatique 
     O	 - arrêt permanent (contact 3-2 ouvert)

8.5	 Sélecteur

Avant le début des interventions, débranchez le contrôleur correctement, les conduites d’alimentation et 
d’évacuation devant être fermées au préalable.

Le programmateur possède une pile contenant des substances susceptibles de nuire à l’environnement. 
Avant de jeter l’appareil, retirez la pile et déposez-la dans un conteneur de collecte approprié en vue de son 
recyclage.

Éliminez les pièces en plastique restantes conformément aux réglementations légales en vigueur au 
niveau local. 

9	 Instructions pour la mise au rebut
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1	 Importanti informazioni generali

Vi ringraziamo per aver scelto il nostro prodotto. Per trarne beneficio a lungo, vi preghiamo di osservare le 
presenti istruzioni per l’allaccio e l’uso corretto del prodotto. 

1.1	 Informazioni sulle istruzioni per l’uso

Simbolo / avvertenza Significato

PERICOLO
Segnala una situazione pericolosa che, se non evitata, 
comporta gravi lesioni o morte.

ATTENZIONE
Segnala una situazione pericolosa che, se non evitata, comporta lesioni da 
lievi a medio gravi.

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Segnala una situazione pericolosa che può comportare una scossa elettrica 
e gravi lesioni.

AVVERTENZA
Segnala possibili danni materiali e altre informazioni importanti.

1.2	 Simboli e avvertenze

AVVERTENZA
Prima di iniziare qualsiasi lavoro, leggere accuratamente le istruzioni per l’uso, 
in particolare il capitolo Sicurezza e le relative indicazioni di sicurezza!

 
Le istruzioni per l’uso sono parte integrante del prodotto e devono essere conservate nelle immediate 
vicinanze dell’operatore.  
Condizione necessaria per lavorare in sicurezza 
è il rispetto di tutte le indicazioni di sicurezza e delle istruzioni per l’uso indicate.

Il produttore declina ogni responsabilità e/o 
garanzia in caso di utilizzo improprio.

Prima del montaggio, verificare l’integrità e possibili danni dell’oggetto di fornitura.

Inoltre, devono essere osservate le norme di prevenzione degli incidenti e le norme generali di sicurezza 
locali applicabili. 

Nelle presenti istruzioni per l’uso, le avvertenze sono contrassegnate con dei simboli. 
Le indicazioni vengono introdotte mediante delle parole chiave che indicano l’entità del pericolo.

Attenersi assolutamente alle indicazioni e agire con prudenza per evitare incidenti, 
danni personali e materiali. 
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AVVERTENZA
Le informazioni, i testi, gli schemi, le figure e altre rappresentazioni concernenti 
il contenuto sono protetti dal diritto d’autore e sono soggetti ai diritti sulla 
proprietà intellettuale. Ogni sfruttamento indebito costituisce un reato.

1.3	 Diritto d’autore

Garanzia ai sensi dell’attuale legislazione tedesca.

1.4	 Condizioni di garanzia

Sono fatti salvi errori e modifiche tecniche.

1.6	 Responsabilità del produttore

Tutte le informazioni e le indicazioni contenute nelle presenti istruzioni per l’uso sono state raccolte 
tenendo conto delle norme e disposizioni vigenti, dello stato dell’arte della tecnica e delle nostre 
competenze ed esperienze pluriennali.
Il produttore declina ogni responsabilità per danni dovuti a:

•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso
•	 uso improprio
•	 personale non istruito nel maneggiamento del prodotto
•	 trasformazioni apportate arbitrariamente

In caso di modelli speciali, di richiesta di ulteriori 
opzioni d’ordine o per modifiche tecniche, l’effettivo oggetto di fornitura 
può divergere dalle indicazioni e rappresentazioni contenute nel presente documento. 

1.5	 Limitazioni di responsabilità

Produttore: 	 Ditta BEHNCKE GmbH 
Indirizzo: 	 Friedrich-Bergius-Straße 19
			   D-85662 Hohenbrunn

1.7	 Informazioni del produttore 
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2	 Sicurezza
Questo capitolo fornisce una panoramica su tutti gli aspetti rilevanti per la sicurezza per proteggere al 
meglio le persone e per un funzionamento sicuro e corretto. L’inosservanza delle istruzioni per l’uso e delle 
indicazioni di sicurezza 
contenute nelle presenti istruzioni possono comportare gravi rischi.

Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza!

In caso di domande relative alle indicazioni di sicurezza, contattare il produttore. 

L’uso improprio comporta la perdita di ogni tipo di garanzia!

2.1	 Uso conforme

AVVERTENZA

L’uso conforme comprende anche

•	 l’osservanza di tutte le indicazioni presenti nelle istruzioni per l’uso 
•	 l’adempimento delle operazioni di ispezione e manutenzione.

AVVERTENZA!
Pericolo per uso improprio!
•	� Utilizzare soltanto parti di ricambio originali.

•	� Per motivi di sicurezza è vietato apportare trasformazioni e modifiche 
ai componenti dell’impianto.

•	� Per motivi di sicurezza, le trasformazioni e modifiche ai tubi e alle 
installazioni elettriche devono essere eseguite da tecnici specializzati.

Il sistema di controllo filtro è stato costruito secondo lo stato dell'arte della tecnica e le regole di sicurezza 
riconosciute. Ciò nonostante, durante l’utilizzo, in particolare in caso di uso improprio o scorretto,

sussistono i seguenti rischi:

•	 pericolo di vita per l’operatore o terzi oppure

•	 problemi al sistema di comando o

•	 ad altri beni.

Tutte le persone coinvolte nel montaggio, nella messa in funzione, nell’uso, nella manutenzione e nella 
pulizia del sistema di comando della piscina devono rispondere ai seguenti requisiti:

•	 Essere mentalmente e fisicamente adatti.

•	 Aver ricevuto un'adeguata istruzione/formazione.

•	 Osservare accuratamente le presenti istruzioni per l’uso.

2.2	 Pericoli nell’utilizzo del sistema di controllo filtro

Il sistema di controllo filtro è predisposto unicamente per il controllo di una pompa idrica per piscina e il 
riscaldamento dell'acqua di piscine private in ambienti privi di rischio di esplosione.
Un uso diverso o eccedente tali indicazioni è da intendersi come non conforme. 
Come produttore, BEHNCKE non è responsabile di eventuali danni risultanti. 
Qualora fosse previsto uno scopo di utilizzo diverso, questo deve essere autorizzato per iscritto dalla 
BEHNCKE GmbH®. 
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Svolgere i lavori all’intero impianto soltanto se l’impianto è stato disattivato ed è privo di tensione.
2.3	 Fonti di pericolo

ATTENZIONE!

Condizioni di utilizzo del sistema di comando:

•	 Uso conforme.

•	 Perfette condizioni di sicurezza.

•	 In caso di guasti che possono compromettere la sicurezza, staccare la 
corrente all’impianto e rivolgersi sempre ad un tecnico specializzato.

È in gioco la vostra sicurezza!

ATTENZIONE!

Gli apparecchi elettrici dell’impianto sono costantemente sotto elevata 
tensione. Attenersi pertanto alle seguenti indicazioni:

•	� I lavori alle apparecchiature elettriche devono essere svolti 
esclusivamente da elettricisti.

•	� Verificare regolarmente l'apparecchiatura elettrica dell’impianto.

•	� Fissare o sostituire tempestivamente i raccordi allentati 
e le componenti danneggiati.

Staccare l’impianto dalla corrente prima delle operazioni di manutenzione. 
C'è il rischio di lesioni e danni all'attrezzatura. Non rimuovere mai i dispositivi di 
sicurezza e non disattivarli mai mediante modifiche all’impianto.

2.4	 Pericoli dovuti agli accessori
Possono essere utilizzati soltanto accessori della ditta BEHNCKE. Gli accessori non devono pregiudicare la 
sicurezza dell’impianto.

2.5	 Misure di sicurezza nel luogo di installazione
Il sistema di controllo filtro deve essere montato in un ambiente asciutto e non è adatto per essere 
utilizzato sotto continuo irraggiamento solare.

Utilizzare l’impianto solo se tutti i dispositivi di sicurezza sono completamente funzionanti. 
L’impianto o l’ambiente possono subire danni. 

2.6	 Dispositivi di sicurezza
I cartelli di avvertenza indicano i rischi derivanti da corrente elettrica.
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2.8	 Requisiti del personale

2.8.1	 Qualifica

AVVERTENZA!

Pericolo di lesione in caso di qualifiche insufficienti!

•	� Una gestione scorretta del prodotto può causare notevoli danni 
a persone e materiali.

•	� Particolari attività devono essere svolte esclusivamente dal personale 
indicato nei rispettivi capitoli.

Tenere lontano il personale non qualificato dalle zone di pericolo

Nelle istruzioni per l’uso vengono indicate le seguenti qualifiche per i diversi ambiti di attività:

•	 Personale istruito
È stato istruito dal gestore in merito ai compiti assegnatigli e ai possibili pericoli in caso di comportamento 
non conforme.

•	 Personale specializzato
Grazie alla formazione tecnica, alle competenze ed esperienze, nonché alle conoscenze delle disposizioni 
pertinenti, è in grado di svolgere i lavori assegnatigli e di riconoscere autonomamente i possibili pericoli.

•	 Elettricista
È una persona che, grazie alla propria formazione tecnica (elettrotecnica), alle sue competenze ed 
esperienze, nonché alle conoscenze relative a norme e disposizioni, è in grado di valutare i lavori 
assegnatigli e di riconoscere i possibili pericoli.

2.8.2	 Operatore autorizzato
Il sistema di comando può essere utilizzato soltanto da persone che soddisfano i seguenti requisiti:

•	 Essere fisicamente e mentalmente adatti 
•	 Essere stato istruito sull'uso della macchina 
•	� Aver letto e compreso le presenti istruzioni per l'uso, in particolare il capitolo sulla sicurezza e le 

avvertenze.

2.7	 Responsabilità del gestore
Il sistema di comando viene utilizzato in ambito privato.
Il gestore è tenuto a:
•	 Aver ricevuto un'adeguata istruzione sull’uso dell’impianto.
•	� Aver letto e compreso le presenti istruzioni per l’uso, in particolare il capitolo relativo alla sicurezza 

e le avvertenze.
•	� Per motivi di sicurezza, il gestore deve installare un interruttore differenziale 

RCD nell’alimentazione elettrica.
•	 Svernare l’impianto al riparo dal gelo.
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Indumenti di protezione da lavoro

Indica indumenti da lavoro aderenti con ridotta resistenza allo strappo, 
con maniche strette e senza parti sporgenti.

Non indossare anelli, catenine e altri gioielli. Indossare una retina per capelli!

Scarpe antinfortunistiche

Per proteggere dalla caduta di pezzi pesanti e dallo scivolare su 
fondo scivoloso.

Durante i lavori è necessario indossare i dispositivi di protezione individuali per minimizzare 
i rischi per la salute.

•	 Indossare i dispositivi di protezione necessari per i rispettivi lavori durante il loro svolgimento.

•	 Osservare i cartelli relativi ai dispositivi di protezione individuali presenti nell’ambiente di lavoro.

Indossare sempre, per tutti i lavori, i seguenti dispositivi di protezione individuali:

2.9	 Dispositivi di protezione individuale

Nel seguente paragrafo vengono indicati i rischi residui individuati sulla base della valutazione dei rischi.

Attenersi alle indicazioni e avvertenze di sicurezza qui elencate degli altri capitoli delle presenti istruzioni 
per l’uso, per ridurre i rischi per la salute e le situazioni pericolose.

2.11	Rischi generali

ATTENZIONE! 
Pericolo di morte per corrente elettrica!

In caso di contatto con parti sotto corrente elettrica sussiste il rischio 
immediato di morte. Danni all’isolamento o a singoli componenti possono 
essere potenzialmente letali.

• �In caso di danni all’isolamento, spegnere immediatamente l’alimentazione 
elettrica e far riparare.

• �I lavori all’impianto elettrico devono essere svolti esclusivamente 
da elettricisti.

• �Per tutti i lavori all’impianto elettrico, scollegarlo dalla corrente elettrica 
e verificare che non sia presente tensione.

• �Prima delle operazioni di manutenzione, pulizia o riparazione, 
scollegare la corrente elettrica e bloccarla dalla riaccensione volontaria

• �Non bypassare o disattivare alcun dispositivo di sicurezza.

Per ogni evenienza: comportarsi correttamente

•	 Arrestare immediatamente il sistema di comando e scollegarlo dall’alimentazione elettrica.

•	 Se sono esclusi rischi per la propria salute, prelevare le persone dalle zone di pericolo.

•	 Applicare le misure di pronto soccorso.

•	 Avvertire il medico e/o i vigili del fuoco.

•	 Informare i responsabili sul sito operativo.

•	 Liberare le vie d'accesso per i veicoli d’emergenza.

2.10	Comportamento in caso di pericolo e di incidenti
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3	 Dati tecnici

L’unità di controllo deve essere montata in modo da proteggerlo dall’umidità in base alla relativa 
classe di protezione.

L’alimentazione elettrica del dispositivo deve essere predisposta tramite un interruttore generale onnipolare 
con un’ampiezza di apertura del contatto di minimo 3mm.

4	 Montaggio

3.2	 Regolazione della temperatura (solo per BASIC II)
Durante il tempo di azionamento della pompa filtro, il riscaldamento della piscina viene comandato 
attraverso la regolazione elettronica della temperatura entro l’intervallo 0°C - 40°C.

Durante le pause di filtraggio, il riscaldamento viene spento automaticamente attraverso il blocco interno.

Attraverso un regolatore sulla piastra anteriore è possibile selezionare la temperatura desiderata dell'acqua 
di balneazione o spegnere il riscaldamento.

Il funzionamento del riscaldamento viene visualizzato mediante una spia di controllo nel coperchio 
anteriore; è dunque possibile controllarlo in ogni momento.

3.1	 Funzioni

Il sistema di controllo filtro consente di accendere e spegnere 
in base al tempo una pompa filtro a corrente alternata da 230V 
(a seconda del modello scelto)

L’impostazione dell’orario giornaliero e dei singoli tempi di azionamento 
è da eseguirsi secondo le relative istruzioni per l’uso allegate del timer.

Il selettore nel coperchio anteriore consente di:

a) accendere e spegnere il funzionamento dell’impianto.

b) �impostare l’impianto su funzionamento continuo o automatico 
(timer) della pompa filtro.
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PERICOLO!

Prima di aprire l’alloggiamento, staccare il dispositivo dalla corrente

Osservare lo schema elettrico e le relative disposizioni di sicurezza valide.

5	 Collegamento elettrico

PERICOLO!

Pericolo di morte per corrente elettrica!

Il collegamento elettrico, così come la sincronizzazione e i lavori di 
servizio devono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista 
(vedi DIN VDE 0105 parte 1)!

Osservare le misure di sicurezza generali valide, per es.: Prima di effettuare 
lavori sul dispositivo, scollegare l’alimentazione elettrica e bloccare dalla 
riaccensione involontaria

La corrente assorbita complessiva della pompa filtro e del riscaldamento non deve superare 4A (induzione).

Un blocco separato della pompa filtro e del riscaldamento è escluso.

Auto / O� / On Auto / O� / OnAuto / O� / On Auto / O� / On

AVVERTENZA

Garantire la protezione da corto circuito mediante dispositivi di sicurezza idonei 
da eseguire sul posto.
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6	 Regolazione della temperatura
La regolazione elettronica della temperatura e il sensore di temperatura sono sincronizzati tra loro.

Se il sensore o l’unità di controllo vengono sostituiti singolarmente, eseguire una nuova sincronizzazione 
mediante un regolatore sulla scheda madre.

Se a causa del fatto che il sensore di temperatura è stato montato in un luogo svantaggioso, 
la temperatura dell'acqua non corrisponde alla temperatura desiderata, anche questa può essere regolata 
successivamente mediante il regolatore

Valori di resistenza
0°C 1645 Ohm

10°C 1782 Ohm
20°C 1925 Ohm
25°C 2000 Ohm
30°C 2075 Ohm

Il sensore di temperatura viene fornito di serie con un cavo lungo 2m. 
Se necessario, questo (sezione min. 0,34mm²) può essere prolungato fino a massimo 20m 
(solo tecnici specializzati).

AVVERTENZA

Evitare di prolungare il cavo del sensore in prossimità dei cavi di rete per 
escludere possibili interferenze.

AVVERTENZA

Poiché una regolazione esatta della temperatura può essere eseguita soltanto 
con una buona trasmissione di calore tra il sensore di temperatura e l'acqua 
di balneazione, è necessario montare una “boccola a immersione R1/2” 
(cod. art. 390 333 33) nel sistema di tubature

391 028 03 Timer Suevia “Practic D”
391 187 50 Alloggiamento vuoto per sistema di controllo filtro
555 007 52 Raccordo autosigillante EPN 470/M16
555 007 44 Controdado EPN 355 / M 16

7	 Parti di ricambio

555 000 76 Interruttore H-O-A nero
555 004 84 Piastra anteriore per sistema di controllo filtro 230V senza regolazione temperatura 

7.1	 230V senza regolazione temperatura 

391 187 31 Scheda madre con sensore e regolazione temp. compl. 
391 187 32 Sensore PTC per sistema di controllo filtro con cavo da 2 m 

555 004 83 Piastra anteriore per sistema di controllo filtro

7.2	 230V con regolazione temperatura 
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8	 Timer
1) - Selettore 

2) - Freccia d’indicazione

3) - Quadrante

4) - Relè pneumatico

5) - Lancetta

6) - Coperchio trasparente

Timer per tempi di azionamento ripetuti 
quotidianamente con relè pneumatici 
imperdibili per il comando di dispositivi 
e sistemi elettrici.

Innanzitutto, tirare in avanti tutti i relè pneumatici e poi premere all’indietro i relè pneumatici corrispondenti 
al tempo di azionamento desiderato. Durante il tempo di azionamento, il contatto 3 - 2 viene chiuso.

8.3	 Programmazione

Ruotare il quadrante in senso orario fino a quando la freccia di indicazione indica l’ora attuale. 
Anche gli indicatori indicheranno l'orario corretto.

8.4	 Impostazione dell’ora

3 impostazioni:

      I	 - Sempre acceso (contatto 3-2 chiuso) 
	 - Funzionamento automatico 
     O	 - Sempre spento (contatto 3-2 aperto)

8.5	 Selettore

Prima di iniziare i lavori, scollegare correttamente l’unità di comando dall'alimentazione elettrica e chiudere 
le linee di alimentazione e di scarico.

Il timer è dotato di una batteria il cui contenuto può essere dannoso per l’ambiente. 
Prima di smaltire il dispositivo, rimuovere la batteria e smaltirla in un contenitore di raccolta apposito per la 
raccolta differenziata.

Smaltire le parti in plastica rimanenti secondo le disposizioni giuridiche locali applicabili 

9	 Indicazioni per lo smaltimento
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1	 Belangrijke basisinformatie

Wij danken u dat u voor ons product gekozen heeft. Opdat u er lang plezier aan beleeft, verzoeken wij 
u deze handleiding voor de aansluiting en de correcte omgang met het product in acht te nemen. 

1.1	 Informatie bij de gebruiksaanwijzing

Symbool / 
signaalwoord Betekenis

GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die een ernstige verwonding of de dood tot 
gevolg zal hebben indien deze niet voorkomen wordt.

VOORZICHTIG
Wijst op een gevaarlijke situatie die een lichte tot matige verwonding tot gevolg 
kan hebben indien deze niet voorkomen wordt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Wijst op een gevaarlijke situatie die tot een stroomstoot en ernstige 
verwondingen kan leiden.

LET OP
Vestigt de aandacht op mogelijke materiële schade en andere 
belangrijke informatie.

1.2	 Symbolen en signaalwoorden

LET OP
Vóór begin van alle werkzaamheden de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder het 
hoofdstuk Veiligheid en de desbetreffende veiligheidsinstructies, volledig lezen!

 
De gebruiksaanwijzing is een onderdeel van het product en moet in de onmiddellijke nabijheid voor 
de bediener bewaard worden.  
De voorwaarde voor veilig werken is het naleven van alle aangegeven veiligheidsinstructies en 
handelingsinstructies.

Bij niet-beoogd gebruik of onvakkundige hantering aanvaardt de fabrikant geen garantie 
en/of aansprakelijkheid.

Controleer vóór de opstelling de leveringsomvang op volledigheid en eventuele beschadigingen.

Daarenboven moeten de plaatselijk geldende ongevallenpreventievoorschriften en algemene 
veiligheidsbepalingen nageleefd worden. 

Waarschuwingen zijn in deze gebruiksaanwijzing met symbolen gemarkeerd. De aanwijzingen worden 
voorafgegaan door signaalwoorden die de omvang van het gevaar tot uitdrukking brengen.

De aanwijzingen absoluut in acht nemen en omzichtig te werk gaan om ongevallen, verwondingen van 
personen en materiële schade te voorkomen. 
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LET OP
De inhoudelijke gegevens, teksten, tekeningen, afbeeldingen en overige 
weergaven zijn auteursrechtelijk beschermd en onderworpen aan het recht van 
de industriële eigendom. Ieder misbruik is strafbaar.

1.3	 Auteursrecht

De wettelijke garantie overeenkomstig de actuele Duitse wetgeving.

1.4	 Garantievoorwaarden

Fouten en technische wijzigingen voorbehouden.

1.6	 Productaansprakelijkheid

Alle gegevens en instructies in deze bedieningshandleiding werden met inachtneming van de geldende 
normen en voorschriften, de stand der techniek alsook onze jarenlange kennis en ervaring samengesteld.
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade door toedoen van:

•	 Veronachtzaming van de bedieningshandleiding
•	 Niet-beoogd gebruik
•	 Personen die niet in de hantering geïnstrueerd zijn
•	 Eigenmachtige ombouwwerkzaamheden

De daadwerkelijke leveringsomvang kan afwijken van de hier beschreven toelichtingen en weergaven in 
geval van speciale uitvoeringen, bij het gebruikmaken van aanvullende bestellingsopties of door toedoen 
van de nieuwste technische wijzigingen. 

1.5	 Inperkingen van aansprakelijkheid

Fabrikant: 	 Firma BEHNCKE GmbH 
Adres: 		 Friedrich-Bergius-Straße 19
			   D-85662 Hohenbrunn

1.7	 Informatie bij de fabrikant 
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2	 Veiligheid
Dit gedeelte biedt een overzicht van alle belangrijke veiligheidsaspecten voor optimale bescherming van 
personen, alsook voor een veilige en storingvrije werking. Bij veronachtzaming van de in deze handleiding 
vermelde handelingsinstructies en veiligheidsaanwijzingen kunnen aanzienlijke gevaren ontstaan.

Neem alle veiligheidsinstructies in acht!

Indien u vragen bij de veiligheidsinstructies hebt, neemt u contact op met de fabrikant.

Aanspraken van welke aard dan ook op grond van verkeerd gebruik zijn uitgesloten!

2.1	 Beoogd gebruik

LET OP

Tot het beoogde gebruik behoort ook

•	 Het in acht nemen van alle opmerkingen van de gebruiksaanwijzing 
•	 Het naleven van de inspectie- en onderhoudswerkzaamheden

WAARSCHUWING!
Gevaar door verkeerd gebruik!
•	� Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen.
•	� Om veiligheidsredenen zijn ombouwwerkzaamheden en veranderingen 

aan de installatiecomponenten verboden.
•	� Ombouwwerkzaamheden en veranderingen aan de buisleidingen en 

elektrische installatie mogen om veiligheidsredenen uitsluitend door 
vakpersoneel uitgevoerd worden.

De filterbesturing is gebouwd volgens de stand der techniek en de erkende veiligheidstechnische regels. 
Desalniettemin kunnen bij het gebruik ervan – en vooral bij verkeerd gebruik of misbruik –

gevaren voor:

•	 lijf en leden van de bediener of van derden, ofwel

•	 negatieve beïnvloeding van de besturing, ofwel

•	 negatieve beïnvloeding van andere materiële voorwerpen ontstaan.

Alle personen die te maken hebben met opstelling, inbedrijfstelling, bediening, onderhoud en reparatie van 
de zwembadbesturing, moeten:

•	 daartoe geestelijk en lichamelijk geschikt zijn.

•	 geïnstrueerd/geschoold zijn in de hantering.

•	 deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig in acht nemen.

2.2	 Gevaren bij de omgang met de filterbesturing

De filterbesturing is uitsluitend bedoeld voor het bedienen van een zwembadwaterpomp en voor het 
verwarmen van zwembadwater van privézwembaden in niet explosieve ruimten.
Ander of verdergaand gebruik geldt als niet beoogd. 
Voor daaruit voortvloeiende schade aanvaardt BEHNCKE als fabrikant geen aansprakelijkheid. 
Indien een ander gebruiksdoel voorzien wordt, moet dit door de firma BEHNCKE GmbH schriftelijk 
goedgekeurd zijn.
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Werkzaamheden aan de gehele installatie mogen slechts uitgevoerd worden wanneer de installatie buiten 
bedrijf en spanningsloos is. 

2.3	 Gevaarbronnen

VOORZICHTIG!
De besturing mag slechts gebruikt worden:
•	 Voor het beoogde gebruik.
•	 In veiligheidstechnisch feilloze toestand.
•	 Bij storingen die de veiligheid in het gedrang kunnen brengen, 

moet de installatie stroomloos geschakeld worden en moet er principieel 
een professioneel elektricien bij gehaald worden.

Het gaat om uw veiligheid!

VOORZICHTIG!
De elektrische uitrusting van de installatie staat onder hoge spanning. 
Let dientengevolge op de volgende instructies:
•	� Werkzaamheden aan de elektrische uitrusting mogen uitsluitend 

professionele elektriciens uitvoeren.
•	� De elektrische uitrusting van de installatie moet regelmatig 

gecontroleerd worden.
•	� Losse verbindingen en beschadigde componenten moeten onmiddellijk 

bevestigd of vervangen worden.
Vóór onderhoudswerkzaamheden de installatie spanningsloos schakelen. 
Er bestaat gevaar voor verwondingen en voor beschadiging van de installatie. 
Nooit veiligheidsvoorzieningen verwijderen of buiten werking zetten door 
veranderingen aan de installatie.

2.4	 Gevaren door toebehorenartikelen
Er mag uitsluitend toebehoren van de firma BEHNCKE gebruikt worden. Toebehoren mag de veiligheid 
van de installatie niet in gevaar brengen.

2.5	 Veiligheidsmaatregelen op de plaats van opstelling
De filterbesturing moet in een droge ruimte gemonteerd worden en is niet geschikt voor gebruik onder 
voortdurende zonnestralen.

Gebruik de installatie uitsluitend indien alle veiligheidsvoorzieningen geheel functioneren. 
De installatie of de omgeving kan schade oplopen.

2.6	 Veiligheidsvoorzieningen
De waarschuwingsborden wijzen op het gevaar door elektrische stroom.
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2.8	 Eisen aan het personeel

2.8.1	 Kwalificatie

WAARSCHUWING!

Gevaar voor verwondingen bij ontoereikende kwalificatie!
•	� Onvakkundige omgang kan tot aanzienlijke verwondingen van personen 

en materiële schade leiden.
•	� Bijzondere activiteiten uitsluitend door de in de desbetreffende 

hoofdstukken van deze gebruiksaanwijzing vermelde personen 
laten uitvoeren.

•	� Niet gekwalificeerd personeel uit de buurt van de gevarenzones houden

In de gebruiksaanwijzing worden de volgende kwalificaties voor verschillende 
activiteitengebieden aangegeven:

•	 Onderrichte persoon
Werd in een instructie door de exploitant onderricht betreffende de aan hem/haar opgedragen taken en de 
mogelijke gevaren bij onvakkundig gedrag.

•	 Vakpersoneel
Is op grond van zijn professionele opleiding, kennis en ervaring alsmede kennis van de toepasselijke 
bepalingen in staat, de opgedragen werkzaamheden uit te voeren en mogelijke gevaren zelfstandig 
te herkennen.

•	 Professioneel elektricien
Is een persoon die op grond van zijn of haar (elektrotechnische) opleiding, kennis en ervaring alsmede 
kennis van de toepasselijke normen en bepalingen de aan hem of haar opgedragen werkzaamheden 
kan beoordelen en mogelijke gevaren kan herkennen.

2.8.2	 Toegelaten bedieners
De besturing mag uitsluitend door personen bediend worden die:

•	� Lichamelijk en geestelijk daartoe geschikt zijn
•	� Geïnstrueerd zijn in de hantering
•	� Deze gebruiksaanwijzing – in het bijzonder het veiligheidshoofdstuk en de waarschuwingen – 

gelezen en begrepen hebben.

2.7	 Verantwoordelijkheid van de exploitant
De besturing wordt in de privéomgeving ingezet.

De exploitant moet:
•	� Geïnstrueerd zijn in de hantering van de installatie.
•	� Deze gebruiksaanwijzing – in het bijzonder het veiligheidshoofdstuk en de waarschuwingen – 

gelezen en begrepen hebben.
•	� Om veiligheidsredenen moet de exploitant een RCD-veiligheidsschakelaar 

in de spanningsvoeding inbouwen.
•	 De installatie vorstvrij laten overwinteren.
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Werkveiligheidskleding

Beschrijft nauw aansluitende werkkleding met lage scheurweerstand, 
met nauwe mouwen en zonder uitstekende delen.

Geen ringen, kettingen en overige sieraden dragen. Haarnet dragen!

Veiligheidsschoenen

Ter bescherming tegen zware, vallende onderdelen en tegen uitglijden op een 
glibberige ondergrond.

Tijdens de werkzaamheden is het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen vereist om de gevaren 
voor de gezondheid te minimaliseren.

•	 De noodzakelijke beschermingsmiddelen tijdens de werkzaamheden steeds dragen.

•	 Bordjes inzake de persoonlijke beschermingsmiddelen in de werkomgeving in acht nemen.

Bij alle werkzaamheden moeten principieel de volgende beschermingsmiddelen gedragen worden: 

2.9	 Persoonlijke beschermingsmiddelen

In het volgende gedeelte worden de restrisico’s vermeld, die uit de risicobeoordeling voortvloeien.

De alhier vermelde veiligheidsinstructies en waarschuwingen in de volgende hoofdstukken van deze 
handleiding moeten nageleefd worden om gevaren voor de gezondheid te verminderen en gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

2.11	Fundamentele gevaren

VOORZICHTIG! 
Levensgevaar door elektrische stroom!
Bij aanraking van spanning geleidende onderdelen bestaat rechtstreeks gevaar 
voor het leven. Beschadiging van de isolatie of individuele componenten kan 
levensgevaarlijk zijn.
• �Bij beschadigingen van de isolatie de spanningstoevoer onmiddellijk 

uitschakelen en opdracht tot reparatie geven.
• �Werkzaamheden aan de elektrische installatie uitsluitend door professionele 

elektriciens laten uitvoeren.
• �Bij alle werkzaamheden aan de elektrische installatie deze spanningsloos 

schakelen en de spanningsvrije toestand controleren.
• �Vóór onderhouds-, reinigings- of reparatiewerkzaamheden de 

spanningstoevoer uitschakelen en beveiligen tegen opnieuw inschakelen.
• Geen zekeringen overbruggen of buiten werking stellen.

In een noodgeval: correct handelen

•	 Besturing onmiddellijk buiten werking stellen en van de stroomtoevoer scheiden.

•	 Indien gevaar voor de eigen gezondheid uitgesloten is, personen uit de gevarenzone halen.

•	 EHBO-maatregelen treffen.

•	 Arts en/of brandweer alarmeren.

•	 Verantwoordelijke op de plaats van gebruik informeren.

•	 Toegangswegen voor reddingsvoertuigen vrijmaken.

2.10	Gedrag in geval van gevaren en bij ongevallen
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3	 Technische gegevens

Het regelapparaat moet zodanig worden geïnstalleerd dat het beschermd is tegen vocht overeenkomstig 
zijn beschermingsklasse.

Het apparaat moet worden gevoed via een alpolige hoofdschakelaar met een contactopeningsbreedte van 
ten minste 3 mm.

4	 Montage

3.2	 Temperatuurregeling (alleen BASIC II)
Tijdens de werking van de filterpomp wordt de verwarming van het zwembad geregeld door de 
elektronische temperatuurregeling in het bereik van 0 °C - 40 °C.

Tijdens filterpauzes wordt de verwarming automatisch uitgeschakeld door de interne vergrendeling.

Met een regelknop op de frontplaat kan de gewenste temperatuur van het zwembadwater worden 
ingesteld of kan de verwarming worden uitgeschakeld.

De werking van de verwarming wordt aangegeven door een controlelampje in het voordeksel – een 
controle is dus op elk moment mogelijk.

3.1	 Functies

Met de BEHNCKE-filterbesturing kan een 230V wisselstroomfilterpomp 
tijdsafhankelijk worden in- en uitgeschakeld (afhankelijk van het gekozen 
model).

De tijd van de dag en de afzonderlijke schakeltijden worden ingesteld 
volgens de bijgevoegde bedieningshandleiding van de schakelklok.

Met de keuzeschakelaar in het voordeksel kan:

a) de werking van de installatie worden in- en uitgeschakeld;

b) �de installatie worden overgeschakeld op continue werking of 
automatische werking (schakelklok) van de filterpomp.
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GEVAAR!

Vóór het openen van de behuizing moet het apparaat altijd spanningsloos 
worden geschakeld.

Het onderstaande aansluitschema en de geldende veiligheidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.

5	 Elektrische aansluiting
GEVAAR!

Levensgevaar door elektrische stroom!

De elektrische aansluiting en instel- en onderhoudswerkzaamheden mogen 
alleen door een erkend elektricien worden uitgevoerd (zie DIN VDE 0105 deel 1)!

De algemeen geldende veiligheidsvoorschriften moeten in acht worden 
genomen, bijv.: Alvorens werkzaamheden aan het apparaat uit te 
voeren, dient u de stroomtoevoer uit te schakelen en te beveiligen tegen 
opnieuw inschakelen.

Het totale stroomverbruik van de filterpomp en het verwarmingselement mag niet hoger 
zijn dan 4 A (inductief).

Er is geen afzonderlijke zekering voor filterpomp en verwarming.

Auto / Uit / Aan Auto / Uit / AanAuto / Uit / Aan Auto / Uit / Aan

LET OP

De bescherming tegen kortsluiting moet worden gewaarborgd door geschikte 
zekeringen ter plaatse.
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6	 Temperatuurregeling
De elektronische temperatuurregeling en de temperatuursensor zijn op elkaar afgestemd.

Als de sensor of het regelapparaat afzonderlijk worden vervangen, moet een nieuwe afstelling worden 
uitgevoerd met een instelregelaar op het moederbord.

Als door een ongunstige inbouwplaats van de temperatuursensor de watertemperatuur niet overeenkomt 
met de gewenste temperatuur, kan deze ook met de instelregelaar worden bijgesteld.

Weerstandswaarden
0 °C 1645 Ohm

10 °C 1782 Ohm
20 °C 1925 Ohm
25 °C 2000 Ohm
30 °C 2075 Ohm

De temperatuursensor wordt standaard geleverd met een kabellengte van 2 m. 
Indien nodig (doorsnede min. 0,34 mm²) kan deze verlengd worden tot max. 20 m (alleen vakpersoneel).

LET OP

Leg de sensorkabel niet in de buurt van netsnoeren om mogelijke 
storingen te voorkomen.

LET OP

Aangezien een exacte temperatuurregeling alleen mogelijk is bij een 
goede warmteoverdracht tussen temperatuursensor en zwembadwater, 
moet in het leidingsysteem een - “dompelhuls R1/2” (art.nr. 390 333 33) 
worden ingebouwd.

391 028 03 Schakelklok Suevia “Practic D”
391 187 50 Lege behuizing voor filterbesturing
555 007 52 Wurgnippel EPN 470/M16
555 007 44 Borgmoer EPN 355 / M 16

7	 Vervangingsonderdelen

555 000 76 H-O-A-schakelaar zwart
555 004 84 Frontplaat voor filterbest. 230V zonder temperatuurregeling 

7.1	 230V zonder temperatuurregeling 

391 187 31 Moederb. met sensor en temp.regeling compl. 
391 187 32 PTC-sensor voor filterbesturing met 2 m kabel 

555 004 83 Frontplaat voor filterbest.

7.2	 230V met temperatuurregeling 
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8	 Schakelklok
1) - Keuzeschakelaar 

2) - Indicatorpijl

3) - Cijferblad

4) - Schuifschakelaar

5) - Klokwijzer

6) - Doorzichtig deksel

Schakelklok voor dagelijks herhaalde 
schakeltijden met vastgezette 
schuifschakelaars, voor het regelen van 
elektrische apparaten en systemen.

Trek eerst alle schuifschakelaars naar voren en schuif dan de schuifschakelaars die overeenkomen met de 
gewenste inschakeltijd naar achteren. Tijdens de inschakeltijd wordt het contact 3 - 2 gesloten.

8.3	 Programmering

Draai het cijferblad met de wijzers van de klok mee totdat de indicatorpijl overeenkomt met de actuele tijd.
Ook de wijzers zullen dan de juiste tijd aangeven.

8.4	 Tijd instellen

3 standen:

      I	 - Permanent ingeschakeld (contact 3-2 gesloten) 
	 - Automatische modus 
     O	 - Permanent uitgeschakeld (contact 3-2 open)

8.5	 Keuzeschakelaar

Sluit vóór aanvang van de werkzaamheden de besturing van de stroomtoevoer af; 
toevoer- en afvoerleidingen moeten vooraf worden gesloten.

De schakelklok is uitgerust met een batterij, waarvan de inhoud schadelijk kan zijn voor het milieu. 
Alvorens het apparaat af te voeren, gelieve de batterij te verwijderen en deze in een geschikte 
inzamelcontainer te deponeren voor recycling.

Gelieve de overblijvende kunststof onderdelen af te voeren volgens de plaatselijk geldende wettelijke 
voorschriften. 

9	 Instructies voor verwijdering
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1	 Важная основополагающая информация

Благодарим за выбор нашей продукции. Чтобы она радовала вас долгие годы, необходимо 
соблюдать данное руководство по подключению и правильному обращению с изделием. 

1.1	 Информация о руководстве по эксплуатации

Символ/сигнальное 
слово Значение

ОПАСНО
Указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не предотвратить, 
повлечет за собой тяжелую травму или смерть.

ОСТОРОЖНО
Указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не предотвратить, 
может повлечь за собой травму легкой или средней степени тяжести.

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ
Указывает на опасную ситуацию, которая может привести к поражению 
электрическим током и к тяжелым травмам.

УКАЗАНИЕ
Указывает на возможность причинения материального ущерба и другую 
важную информацию.

1.2	 Символы и сигнальные слова

УКАЗАНИЕ
Перед началом любых работ необходимо полностью изучить руководство 
по эксплуатации, в частности раздел «Техника безопасности», 
и соответствующие указания по технике безопасности!

 
Руководство по эксплуатации является неотъемлемой составляющей изделия и должно 
храниться в непосредственной близости от места работы оператора.  
Обязательным условием для безопасной работы является соблюдение всех изложенных 
в нем указаний по технике безопасности и инструкций по выполнению действий.

При ненадлежащем использовании или применении не по назначению любая гарантия и (или) 
ответственность компании-производителя исключается.

До начала установки необходимо проверить комплектность поставки, а также наличие 
возможных повреждений.

Кроме того, необходимо соблюдать местные предписания по предупреждению несчастных 
случаев и общие правила техники безопасности.

Предупредительные указания в данном руководстве по эксплуатации обозначены символами. 
Указания сопровождаются сигнальными словами, обозначающими степень опасности.

Обязательно необходимо соблюдать указания и действовать осторожно, чтобы избежать 
несчастных случаев, травм и материального ущерба. 
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УКАЗАНИЕ
Содержательные данные, тексты, чертежи, иллюстрации и другие 
изображения защищены авторским правом, поэтому на них 
распространяется действие правовых норм, регулирующих промышленную 
собственность. Любое незаконное использование подлежит наказанию.

1.3	 Защита авторских прав

Гарантия в соответствии с действующими положениями законодательства ФРГ.

1.4	 Условия предоставления гарантии

Компания-производитель сохраняет за собой право на ошибки и технические изменения.

1.6	 Ответственность за изделие

Все данные и указания, приведенные в данном руководстве по эксплуатации, составлены с учетом 
действующих стандартов и нормативных документов, современного уровня развития техники, 
а также нашего многолетнего опыта и знаний.
Компания-производитель не несет ответственности за ущерб, вызванный следующими причинами:

•	 несоблюдение руководства по эксплуатации;
•	 применение не по назначению;
•	 привлечение к работе персонала, не прошедшего инструктаж по эксплуатации изделия;
•	 самостоятельная модернизация.

Конкретный объем поставки может отличаться от приведенных здесь текстовых описаний 
и иллюстраций при использовании специальных конструкций, дополнительных опций заказа или 
в связи с последними техническими изменениями. 

1.5	 Ограничение ответственности

Производитель: 	 компания BEHNCKE GmbH 
Адрес: 			  Friedrich-Bergius-Straße 19
				    D-85662 Hohenbrunn (Германия)

1.7	 Информация о компании-производителе 
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2	 Техника безопасности
В данном разделе изложены все основные аспекты техники безопасности для оптимальной 
защиты людей, а также для надежной и бесперебойной эксплуатации оборудования. 
Несоблюдение указаний по выполнению действий и правил техники безопасности, 
изложенных в данном руководстве по эксплуатации, может повлечь за собой серьезные опасности.
Соблюдайте все указания по технике безопасности!
В случае возникновения вопросов касательно правил техники безопасности необходимо 
связаться с компанией-производителем. 

В случае ненадлежащей эксплуатации никакие претензии не принимаются!

2.1	 Применение по назначению

УКАЗАНИЕ
Применение по назначению подразумевает также
•	� выполнение всех указаний, приведенных в руководстве 

по эксплуатации;
•	� проведение профилактических осмотров и работ по 

техническому обслуживанию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Опасность вследствие ненадлежащего использования!
•	 Необходимо использовать только оригинальные запасные части.
•	� Модернизация компонентов установки и внесение изменений 

в их конструкцию запрещены в
•	 целях обеспечения безопасности.
•	� В целях обеспечения безопасности работы по модернизации 

и изменению трубопроводов и
•	� электропроводки должен выполнять только 

квалифицированный персонал.

Система управления фильтром изготовлена в соответствии с современным уровнем развития 
техники и общепризнанными правилами техники безопасности. Но несмотря на это при 
использовании, в частности при ненадлежащем или неправильном использовании, могут
возникать:
•	 опасности для жизни и здоровья оператора или третьих лиц;
•	 риск повреждения систем управления или
•	 иных материальных ценностей.
Весь персонал, осуществляющий установку, ввод в эксплуатацию, управление, техническое 
обслуживание и ремонт системы управления плавательным бассейном, должен:
•	 обладать умственными и физическими способностями, необходимыми для данной работы.
•	 пройти инструктаж/обучение по эксплуатации изделия.
•	 строго соблюдать данное руководство по эксплуатации.

2.2	 Опасности, возникающие при эксплуатации системы управления фильтром

Система управления фильтром предназначена исключительно для управления насосом для 
перекачивания и фильтрации воды в частных плавательных бассейнах, расположенных во 
невзрывоопасных помещениях.
Любое другое или выходящее за указанные рамки использование считается ненадлежащим. 
Компания BEHNCKE, как производитель, не несет ответственности за возникшие в результате 
этого повреждения. 
Если предусмотрено использование по иному назначению, необходимо получить письменное 
подтверждение от компании BEHNCKE GmbH.
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Работы на всей установке разрешается выполнять только при условии, 
что установка выключена и обесточена.

2.3	 Источники опасности

ОСТОРОЖНО!

Систему управления необходимо использовать только:

•	 строго по назначению.

•	 в технически безупречном состоянии.

•	 При наличии неисправностей, влияющих на безопасность, 
необходимо отключить установку от электропитания и обязательно 
обратиться к специалисту-электрику.

Это важно для вашей безопасности!

ОСТОРОЖНО!

Электрооборудование установки находится под высоким напряжением. 
Поэтому необходимо соблюдать следующие указания:

•	� Работы на электрооборудовании должны выполнять только 
специалисты-электрики.

•	� Необходимо регулярно проверять электрооборудование установки.

•	 Ослабленные соединения и поврежденные компоненты требуют 
немедленного закрепления или замены.

Перед началом работ по техническому обслуживанию 
необходимо обесточить установку. Существует риск получения 
травмы и повреждения установки. Запрещается демонтировать 
предохранительные устройства и выводить их из эксплуатации 
посредством внесения изменений в установку.

2.4	 Опасности, исходящие от принадлежностей
Необходимо использовать только принадлежности фирмы BEHNCKE. 
Такие принадлежности не могут отрицательно повлиять на безопасность установки.

2.5	 Меры безопасности на месте установки
Система управления фильтром должна быть установлена в сухом помещении и не должна 
подвергаться постоянному солнечному воздействию.

Установку разрешается эксплуатировать только при условии, что все предохранительные 
устройства полностью работоспособны. В противном случае возможно повреждение установки 
или окружающих предметов. 

2.6	 Предохранительные устройства
Предупредительные таблички указывают на опасность поражения электрическим током.
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2.8	 Требования к персоналу

2.8.1	 Квалификация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Опасность травмирования при недостаточно высокой квалификации!

•	� Ненадлежащая эксплуатация оборудования может привести 
к серьезным травмам персонала и причинить значительный 
материальный ущерб.

•	� Особые виды работ должен выполнять только персонал, 
указанный в соответствующих разделах данного руководства 
по эксплуатации.

•	� Неквалифицированному персоналу запрещено находиться 
в опасных зонах.

В руководстве по эксплуатации указаны следующие виды квалификации для различных 
сфер деятельности:

•	 Проинструктированный персонал
прошел инструктаж, проведенный эксплуатирующей организацией, и ознакомлен со своими 
обязанностями и опасностями, которые могут возникнуть при ненадлежащих действиях.

•	 Квалифицированный персонал
благодаря полученному специальному образованию, знаниям и опыту, а также знанию 
соответствующих нормативных документов способен выполнять порученные ему работы 
и самостоятельно распознавать возможные опасности.

•	 Специалист-электрик
— это специалист, который благодаря наличию специального (электротехнического) образования, 
знаний и опыта, а также знанию соответствующих стандартов и нормативных документов 
способен оценивать порученные ему работы и распознавать возможные опасности.

2.8.2	 Операторы, имеющие допуск к работе
К эксплуатации системы управления допускается только персонал, который:

•	 обладает необходимыми физическими и умственными способностями.
•	 прошел инструктаж по эксплуатации изделия.
•	� изучил данное руководство по эксплуатации, в частности раздел «Техника безопасности» 

и предупредительные указания, и понял их содержание.

2.7	 Ответственность пользователя
Система управления используется в частной сфере.

Пользователь обязан:

•	� пройти инструктаж по эксплуатации установки.
•	� изучить данное руководство по эксплуатации, в частности раздел «Техника безопасности» 

и предупредительные указания, и понять их содержание.
•	� встроить устройство дифференциального тока в систему электропитания в целях 

обеспечения безопасности.
•	� обеспечить защиту установки от замерзания в зимний период.
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Защитная спецодежда

Облегающая спецодежда с низкой прочностью на разрыв, 
с узкими рукавами и без выступающих элементов.
Запрещается носить кольца, цепочки и другие украшения. 
Использовать защитную сетку для волос!

Защитная обувь

Для защиты от падающих с высоты тяжелых деталей и поскальзывания 
на скользком полу.

При выполнении работ необходимо обязательно использовать средства индивидуальной защиты, 
чтобы свести к минимуму риск для здоровья.
•	 Во время выполнения работы следует постоянно носить средство индивидуальной защиты, 

необходимое для данного вида работы.
•	 Необходимо соблюдать указания по использованию средств индивидуальной защиты, 

размещенные на табличках в рабочей зоне.
При выполнении любых работ следует обязательно использовать следующие средства защиты:

2.9	 Средства индивидуальной защиты

В следующем разделе перечислены остаточные риски, определенные на основании оценки рисков.
Необходимо соблюдать изложенные здесь указания по технике безопасности и предупредительные 
указания, приведенные в следующих разделах, чтобы уменьшить риски для здоровья и избежать 
опасных ситуаций.

2.11	Основные опасности

ОСТОРОЖНО! 
Опасность для жизни в результате поражения электрическим током!

При контакте с деталями, находящимися под напряжением, 
возникает непосредственная опасность для жизни. Повреждение изоляции 
или отдельных компонентов может быть опасным для жизни.
• �При повреждении изоляции необходимо сразу отключить 

электропитание и инициировать проведение ремонтных работ.
• �Работы на электрической установке должны выполнять только 

специалисты-электрики.
• �При выполнении любых работ на электрической установке необходимо 

обесточить ее и проверить отсутствие напряжения.
• �Перед началом работ по техническому обслуживанию, очистке или 

ремонту следует отключить электропитание и заблокировать установку 
от повторного включения.

• �Запрещается шунтировать и отключать предохранители.

При чрезвычайных ситуациях: выполнение правильных действий
•	 Немедленно вывести систему управления из эксплуатации и отключить ее от источника 

электропитания.
•	 Если нет опасности для собственного здоровья, вывести людей из опасной зоны.
•	 Инициировать оказание первой помощи.
•	 Вызвать врача и (или) пожарную команду.
•	 Сообщить о случившемся ответственным лицам на месте эксплуатации.
•	 Освободить подъездные пути для аварийно-спасательных автомобилей и машин скорой помощи.

2.10	Действия в случае опасности и при несчастных случаях
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3	 Технические характеристики

Блок управления должен быть установлен таким образом, чтобы он был защищен от влаги 
в соответствии с его классом защиты.

Питание устройства должно осуществляться через всеполюсный главный  
выключатель с шириной размыкания контактов не менее 3 мм.

4	 Монтаж

3.2	 Регулировка температуры (только для BASIC II)
Во время работы фильтр-насоса отопление плавательного бассейна регулируется функцией 
электронной регулировки температуры в диапазоне 0–40 °C.

Во время перерывов в работе отопление автоматически отключается внутренней блокировкой.

С помощью ручки регулировки на передней панели можно выбрать желаемую температуру воды 
в плавательном бассейне или отключить отопление.

Работа системы отопления отображается с помощью контрольной лампочки на передней 
крышке — таким образом, контроль может осуществляться в любое время.

3.1	 Функции

Система управления фильтром BEHNCKE позволяет в зависимости 
от времени включать и выключать фильтрующий насос переменного 
тока 230 В (в зависимости от выбранной модели).

Настройка времени суток и времени индивидуального переключения 
осуществляется в соответствии с прилагаемой инструкцией по 
эксплуатации таймера.

Селекторный переключатель на передней крышке может быть 
использован для следующего:

a) включение и выключение функции установки.

b) �переключение системы на непрерывную работу или 
автоматическую работу (таймер) фильтр-насоса.
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8

BEHNCKE Basic I + II / Электрическое подключение

РУ
СС

КИ
Й

ОПАСНО!

Перед открытием корпуса необходимо отключить устройство 
от электросети.

Необходимо соблюдать приведенную ниже схему подключения и действующие 
правила техники безопасности.

5	 Электрическое подключение

ОПАСНО!
Опасность для жизни в результате поражения электрическим током!
Электрическое подключение, а также работы по настройке 
и обслуживанию должны выполняться только квалифицированным 
электриком (см. DIN VDE 0105 часть 1)!
Необходимо соблюдать общепринятые меры предосторожности, 
например: Перед началом работы с устройством отключите 
электропитание и заблокируйте его от повторного включения.

Общий ток потребления фильтр-насоса и системы отопления не должен 
превышать 4 А (индуктивный).

Отдельный предохранитель для фильтр-насоса и системы отопления отсутствует.

Авт. / Выкл. / Вкл. Авт. / Выкл. / Вкл.Авт. / Выкл. / Вкл. Авт. / Выкл. / Вкл.

УКАЗАНИЕ

Защита от короткого замыкания должна быть обеспечена 
соответствующими предохранителями на месте установки.
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6	 Регулировка температуры
Функция электронной регулировки температуры и датчик температуры подогнаны друг к другу.

Если датчик или блок управления заменяются по отдельности, необходимо выполнить новую 
настройку с помощью ручки регулировки на базовой плате.

Если из-за неудачного расположения датчика температуры температура воды не соответствует 
желаемой, это также можно отрегулировать с помощью ручки регулировки.

Значения сопротивления
0 °C 1645 Ом
10°C 1782 Ом
20°C 1925 Ом
25°C 2000 Ом
30°C 2075 Ом

Датчик температуры поставляется в стандартной комплектации с кабелем длиной 2 м. 
При необходимости (сечение мин. 0,34 мм²) его можно удлинить максимум до 20 м 
(только для специалистов).

УКАЗАНИЕ

Избегайте прокладки кабеля датчика вблизи сетевых кабелей, 
чтобы избежать возможных помех.

УКАЗАНИЕ

Поскольку точный контроль температуры возможен только при хорошем 
теплообмене между датчиком температуры и водой в плавательном 
бассейне, в систему трубопроводов необходимо установить 
«погружную гильзу R1/2» (арт.№ 390 333 33).

391 028 03 Таймер Suevia «Practic D»
391 187 50 Пустой корпус для системы управления фильтром
555 007 52 Обжимной ниппель EPN 470/M16
555 007 44 Контргайка EPN 355 / M 16

7	 Запасные части

555 000 76 Переключатель «ручн./выкл./автом.», черный
555 004 84 Передняя панель для управления преобразователем 

частоты 230 В без регулировки температуры 

7.1	 230 В без регулировки температуры 

391 187 31 Монт. плата с датчиком и рег. темп. в сборе 
391 187 32 Датчик с положительным температурным коэффициентом для системы 

управления фильтром с кабелем длиной 2 м 

555 004 83 Передняя панель для управления преобразователем частоты

7.2	 230 В с регулировкой температуры 
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8	 Таймер
1) - Селекторный переключатель 

2) - Индикаторная стрелка

3) - Цифровая шкала

4) - Переключающие ползунки

5) - Часовая стрелка

6) - Прозрачная крышка

Таймер для ежедневного повторного 
включения с несъемными 
переключающими ползунками, 
для управления электрическими 
устройствами и системами.

Сначала вытяните все переключающие ползунки вперед, а затем сдвиньте нужные 
ползунки, соответствующие желаемому времени включения, назад. Во время включения 
контакт 3–2 замкнут.

8.3	 Программирование

Поворачивайте цифровую шкалу по часовой стрелке, пока индикаторная стрелка не 
совпадет с текущим временем.
После этого стрелки часов также будут показывать правильное время.

8.4	 Установка времени

3 положения:

      I	 - Постоянно включен (контакт 3–2 замкнут) 
	 -Автоматическая работа 
     O	 - Постоянно выключен (контакт 3–2 разомкнут)

8.5	 Селекторный переключатель

Перед началом работ необходимо отсоединить систему управления от источника электропитания, 
предварительно закрыв подводящие и отводящие трубопроводы.

Таймер оснащен батареей, компоненты которой могут нанести вред окружающей среде. 
Перед утилизацией устройства извлеките батарею и поместите ее в соответствующий контейнер 
для утилизации.

Пожалуйста, утилизируйте оставшиеся пластиковые детали в соответствии с действующими 
местными правовыми нормами. 

9	 Указания по утилизации






































































